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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 
 

Chapter 6 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev5:20 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ � 

1.  (5:20 in Heb.) way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev6:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹20› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

20 Kai elal	sen kyrios pros M�us	n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZINRA  YGKE  DEDIA  LRN  DLRNE  @HGZ  IK  YTP 21 

:EZINR-Z@  WYR  E@  LFBA  E@  CI  ZNEYZA-E@  OECWTA 

 Ÿœ‹¹÷¼”µA �·‰¹�̧‡ †´‡†‹µA �µ”µ÷ †´�¼”´÷E ‚́Š½‰¶œ ‹¹J �¶–¶’ ‚� 

:Ÿœ‹¹÷¼”-œ¶‚ ™µ�́” Ÿ‚ �·ˆ´„̧ƒ Ÿ‚ …´‹ œ¶÷Eā̧œ¹ƒ-Ÿ‚ ‘Ÿ…´R¹–̧A 
2.  (5:21 in Heb.) nephesh ki thecheta’ uma`alah ma`al baYahúwah  
w’kichesh ba`amitho b’phiqadon ‘o-bith’sumeth yad ‘o b’gazel ‘o `ashaq ‘eth-`amitho. 
 

Lev6:2 When a soul sins and acts unfaithfully against JWJY, and deceives his companion in regard to  

a deposit or in pledge of hand, or through robbery, or he has extorted from his companion,  
 

‹21› Ψυχὴ ἐὰν ἁµάρτῃ καὶ παριδὼν παρίδῃ τὰς ἐντολὰς κυρίου καὶ ψεύσηται τὰ πρὸς τὸν πλησίον 
ἐν παραθήκῃ ἢ περὶ κοινωνίας ἢ περὶ ἁρπαγῆς ἢ ἠδίκησέν τι τὸν πλησίον 

21 Psych	 ean hamartÿ kai parid�n paridÿ tas entolas kyriou  

The soul which ever should sin, and by ignoring should ignore the commandments of YHWH, 

kai pseus	tai ta pros ton pl	sion en parath	kÿ 	 peri koin�nias 

and should lie concerning the neighbor in a matter of trust, or concerning fellowship, 

	 peri harpag	s 	 	dik	sen ti ton pl	sion  

or concerning seizure, or he wronged in any way the neighbor,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DA  YGKE  DCA@  @VN-E@ 22 

:DPDA  @HGL  MC@D  DYRI-XY@  LKN  ZG@-LR  XWY-LR  RAYPE 

D´A �¶‰¹�̧‡ †´…·ƒ¼‚ ‚́˜́÷-Ÿ‚ ƒ� 

:†´M·†´ƒ ‚¾Š¼‰µ� �´…´‚́† †¶ā¼”µ‹-š¶�¼‚ �¾J¹÷ œµ‰µ‚-�µ” š¶™́�-�µ” ”µA̧�¹’̧‡ 
3.  (5:22 in Heb.) ‘o-matsa’ ‘abedah w’kichesh bah  
w’nish’ba` `al-shaqer `al-‘achath mikol ‘asher-ya`aseh ha’adam lachato’ bahenah. 
 

Lev6:3 or has found what was lost and lied about it and sworn falsely,  

so that he sins in regard to one of all these a man may do;  
 

‹22› ἢ εὗρεν ἀπώλειαν καὶ ψεύσηται περὶ αὐτῆς  
καὶ ὀµόσῃ ἀδίκως περὶ ἑνὸς ἀπὸ πάντων, ὧν ἐὰν ποιήσῃ ὁ ἄνθρωπος ὥστε ἁµαρτεῖν ἐν τούτοις, 
22 	 heuren ap�leian kai pseus	tai peri aut	s  

or he found something lost and should lie concerning it,  
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kai omosÿ adik�s peri henos apo pant�n,  

and should swear by an oath unjustly concerning any one of all 

h�n ean poi	sÿ ho anthr�pos h�ste hamartein en toutois,  

which ever should do a man, so as to sin by these.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

WYRD-Z@  E@  LFB  XY@  DLFBD-Z@  AIYDE  MY@E  @HGI-IK  DIDE 23 

:@VN  XY@  DCA@D-Z@  E@  EZ@  CWTD  XY@  OECWTD-Z@  E@  WYR  XY@   

™¶�¾”´†-œ¶‚ Ÿ‚ �´ˆ´B š¶�¼‚ †´�·ˆ¸Bµ†-œ¶‚ ƒ‹¹�·†¸‡ �·�́‚̧‡ ‚́Š½‰¶‹-‹¹J †´‹́†¸‡ „� 

:‚́˜́÷ š¶�¼‚ †´…·ƒ¼‚́†-œ¶‚ Ÿ‚ ŸU¹‚ …µ™̧–́† š¶�¼‚ ‘Ÿ…´R¹Pµ†-œ¶‚ Ÿ‚ ™́�́” š¶�¼‚  
4.  (5:23 in Heb.) w’hayah ki-yecheta’ w’ashem w’heshib ‘eth-hag’zelah ‘asher gazal ‘o’  
eth-ha`osheq ‘asher `ashaq ‘o ‘eth-hapiqadon ‘asher haph’qad ‘ito ‘o ‘eth-ha’abedah ‘asher matsa’. 
 

Lev6:4 then it shall be, when he sins and becomes guilty, that he shall restore what he took by robbery  

or what he got by extortion, or the deposit which was entrusted to him or the lost thing which he found,  
 

‹23› καὶ ἔσται ἡνίκα ἐὰν ἁµάρτῃ καὶ πληµµελήσῃ, καὶ ἀποδῷ τὸ ἅρπαγµα, ὃ ἥρπασεν,  
ἢ τὸ ἀδίκηµα, ὃ ἠδίκησεν, ἢ τὴν παραθήκην, ἥτις παρετέθη αὐτῷ, ἢ τὴν ἀπώλειαν, ἣν εὗρεν, 
23 kai estai h	nika ean hamartÿ kai pl	mmel	sÿ,  

Then it shall be when ever he should sin, and trespass,  

kai apodŸ to harpagma, ho h	rpasen,  

that he should give back the seized thing which he seized by force, 

	 to adik	ma, ho 	dik	sen, 

or the offence which he wronged, 

	 t	n parath	k	n, h	tis pareteth	 autŸ, 	 t	n ap�leian, h	n heuren,  

or the trust which was placed in him, or the loss which he found  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EY@XA  EZ@  MLYE  XWYL  EILR  RAYI-XY@  LKN  E@ 24 

:EZNY@  MEIA  EPPZI  EL  @ED  XY@L  EILR  SQI  EIZYNGE 

 Ÿ�‚¾ş̌A Ÿœ¾‚ �µK¹�̧‡ š¶™¶Vµ� ‡‹́�´” ”µƒ́V¹‹-š¶�¼‚ �¾J¹÷ Ÿ‚ …� 

:Ÿœ́÷̧�µ‚ �Ÿ‹̧A EM¶’̧U¹‹ Ÿ� ‚E† š¶�¼‚µ� ‡‹́�´” •·“¾‹ ‡‹́œ¹�¹÷¼‰µ‡ 
5.  (5:24 in Heb.) ‘o mikol ‘asher-yishaba` `alayu lasheqer w’shilam ‘otho b’ro’sho  
wachamishithayu yoseph `alayu la’asher hu’ lo yit’nenu b’yom ‘ash’matho. 
 

Lev6:5 or that all which he swore falsely; he shall make restitution for it in full  

and add to it one-fifth more.  He shall give it to him to whom it belongs on the day of his guilt offering.  
 

‹24› ἀπὸ παντὸς πράγµατος, οὗ ὤµοσεν περὶ αὐτοῦ ἀδίκως, καὶ ἀποτείσει αὐτὸ τὸ κεφάλαιον  
καὶ τὸ πέµπτον προσθήσει ἐπ’ αὐτό·  τίνος ἐστίν, αὐτῷ ἀποδώσει ᾗ ἡµέρᾳ ἐλεγχθῇ.   
24 apo pantos pragmatos, hou �mosen peri autou adik�s,  

of every thing, of which he swore by an oath concerning it unjustly; 

kai apoteisei auto to kephalaion kai to pempton prosth	sei epí auto;   

and he shall pay it, the total sum, and his fifth part shall be added upon it – 

tinos estin, autŸ apod�sei hÿ h	mera� elegchthÿ.   

whatever is his he shall give back in the day he should be reproved.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JKXRA  O@VD-ON  MINZ  LI@  DEDIL  @IAI  ENY@-Z@E 25 
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:ODKD-L@  MY@L 

 ¡¸J̧š¶”¸A ‘‚¾Qµ†-‘¹÷ �‹¹÷´U �¹‹µ‚ †´‡†‹µ� ‚‹¹ƒ́‹ Ÿ÷́�¼‚-œ¶‚̧‡ †� 

:‘·†¾Jµ†-�¶‚ �´�́‚̧� 
6.  (5:25 in Heb.) w’eth-‘ashamo yabi’ laYahúwah ‘ayil tamim min-hatso’n  
b’`er’k’ak l’asham ‘el-hakohen. 
 

Lev6:6 Then he shall bring to the priest his guilt offering to JWJY, a ram without blemish  

from the flock, according to your valuation, for a guilt offering,  
 

‹25› καὶ τῆς πληµµελείας αὐτοῦ οἴσει τῷ κυρίῳ κριὸν ἀπὸ τῶν προβάτων ἄµωµον τιµῆς  
εἰς ὃ ἐπληµµέλησεν αὐτῷ.   
25 kai t	s pl	mmeleias autou oisei tŸ kyriŸ krion apo t�n probat�n am�mon 

And for his trespass offering he shall bring to YHWH, ram an unblemished from the flocks 

tim	s eis ho epl	mmel	sen autŸ.   

of value to the amount of the thing, for what he trespassed. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKN  ZG@-LR  EL  GLQPE  DEDI  IPTL  ODKD  EILR  XTKE 26 

:DA  DNY@L  DYRI-XY@ 

 �¾J¹÷ œµ‰µ‚-�µ” Ÿ� ‰µ�¸“¹’̧‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ‘·†¾Jµ† ‡‹́�´” š¶P¹�̧‡ ‡� 

– :D´ƒ †´÷̧�µ‚̧� †¶ā¼”µ‹-š¶�¼‚ 
7.  (5:26 in Heb.) w’kiper `alayu hakohen liph’ney Yahúwah w’nis’lach lo `al-‘achath mikol  
‘asher-ya`aseh l’ash’mah bah. 
 

Lev6:7 and the priest shall make atonement for him before JWJY,  

and he shall be forgiven for one of all the things which he may have done by being guilt in it. 
 

‹26› καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι κυρίου,  
καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ περὶ ἑνὸς ἀπὸ πάντων, ὧν ἐποίησεν καὶ ἐπληµµέλησεν αὐτῷ.   
26 kai exilasetai peri autou ho hiereus enanti kyriou, kai apheth	setai autŸ peri henos apo pant�n,  

And shall atone for him the priest before YHWH.  And he shall be forgiven for any one of all  

h�n epoi	sen kai epl	mmel	sen autŸ.   

which he did, and trespassed by it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev6:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

8.  (6:1 in Heb.) way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev6:8 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹6:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal	sen kyrios pros M�us	n leg�n  

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLRD  ZXEZ  Z@F  XN@L  EIPA-Z@E  OXD@-Z@  EV 2 

  DLILD-LK  GAFND-LR  DCWEN  LR  DLRD  @ED 
:EA  CWEZ  GAFND  Y@E  XWAD-CR 
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 œµšŸU œ‚¾ˆ š¾÷‚·� ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ ‡µ˜ ƒ 

 †´�¸‹µKµ†-�´J µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” †´…¸™Ÿ÷ �µ” †´�¾”́† ‚‡¹† †´�¾”´† 
:ŸA …µ™EU µ‰·A̧ˆ¹Lµ† �·‚̧‡ š¶™¾Aµ†-…µ” 

9.  (6:2 in Heb.) tsaw ‘eth-‘Aharon w’eth-banayu le’mor zo’th torath ha`olah  
hiw’ ha`olah `al moq’dah `al-hamiz’beach kal-halay’lah `ad-haboqer w’esh hamiz’beach tuqad bo. 
 

Lev6:9 Command Aharon and his sons, saying, This is the law for the burnt offering:  

it is the burnt offering on the hearth on the altar all night until the morning,  

and the fire on the altar shall be kept burning on it.  
 

‹2› Ἔντειλαι Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων Οὗτος ὁ νόµος τῆς ὁλοκαυτώσεως·   
αὐτὴ ἡ ὁλοκαύτωσις ἐπὶ τῆς καύσεως αὐτῆς ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ὅλην τὴν νύκτα ἕως τὸ πρωί, 
καὶ τὸ πῦρ τοῦ θυσιαστηρίου καυθήσεται ἐπ’ αὐτοῦ, οὐ σβεσθήσεται.   
2 Enteilai Aar�n kai tois huiois autou leg�n  

Give charge to Aaron and his sons! saying,  

Houtos ho nomos t	s holokaut�se�s;   

This is the law of the bringing the whole burnt-offering.  

aut	 h	 holokaut�sis epi t	s kause�s aut	s  

 This is the bringing the whole burnt-offering upon its burning 

epi tou thysiast	riou hol	n t	n nykta he�s to pr�i,  

upon the altar the entire night until morning;  

kai to pyr tou thysiast	riou kauth	setai epí autou, ou sbesth	setai.   

and the fire of the altar shall burn upon it, and shall not be extinguished.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OYCD-Z@  MIXDE  EXYA-LR  YALI  CA-IQPKNE  CA  ECN  ODKD  YALE 3 

:GAFND  LV@  ENYE  GAFND-LR  DLRD-Z@  Y@D  LK@Z  XY@   

‘¶�¶Cµ†-œ¶‚ �‹¹š·†¸‡ Ÿš́ā̧A-�µ” �µA̧�¹‹ …µƒ-‹·“¸’̧�¹÷E …µƒ ŸC¹÷ ‘·†¾Jµ† �µƒ́�¸‡ „ 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ† �¶ ·̃‚ Ÿ÷́ā̧‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” †´�¾”´†-œ¶‚ �·‚́† �µ�‚¾U š¶�¼‚  
10.  (6:3 in Heb.) w’labash hakohen mido bad umik’n’sey-bad yil’bash `al-b’saro w’herim  
‘eth-hadeshen ‘asher to’kal ha’esh ‘eth-ha`olah `al-hamiz’beach w’samo ‘etsel hamiz’beach. 
 

Lev6:10 The priest puts on his linen robe, and he shall put on linen undergarments over his flesh;  

and he shall take up the ashes to which the fire reduces the burnt offering on the altar  

and place them beside the altar.  
 

‹3› καὶ ἐνδύσεται ὁ ἱερεὺς χιτῶνα λινοῦν καὶ περισκελὲς λινοῦν ἐνδύσεται περὶ τὸ σῶµα αὐτοῦ  
καὶ ἀφελεῖ τὴν κατακάρπωσιν, ἣν ἂν καταναλώσῃ τὸ πῦρ τὴν ὁλοκαύτωσιν,  
ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου καὶ παραθήσει αὐτὸ ἐχόµενον τοῦ θυσιαστηρίου.   
3 kai endysetai ho hiereus chit�na linoun  

 And shall put on the priest inner garment a flaxen linen, 

kai periskeles linoun endysetai peri to s�ma autou  

and pants flaxen linen he shall put on on his body.  

kai aphelei t	n katakarp�sin,  

 And he shall remove the incinerated remains, 

h	n an katanal�sÿ to pyr t	n holokaut�sin, apo tou thysiast	riou  

which ever should have consumed the fire of the whole burnt-offering of the altar.  
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kai parath	sei auto echomenon tou thysiast	riou.   

And he shall place it next to the altar. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXG@  MICBA  YALE  EICBA-Z@  HYTE 4 

:XEDH  MEWN-L@  DPGNL  UEGN-L@  OYCD-Z@  @IVEDE 

�‹¹š·‰¼‚ �‹¹…´„̧A �µƒ́�¸‡ ‡‹́…´„̧A-œ¶‚ Šµ�́–E … 

:šŸ†´Š �Ÿ™́÷-�¶‚ †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷-�¶‚ ‘¶�¶Cµ†-œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ†¸‡ 
11.  (6:4 in Heb.) uphashat ‘eth-b’gadayu w’labash b’gadim ‘acherim  
w’hotsi’ ‘eth-hadeshen ‘el-michuts lamachaneh ‘el-maqom tahor. 
 

Lev6:11 Then he shall take off his garments and put on other garments,  

and carry the ashes outside the camp to a clean place.  
 

‹4› καὶ ἐκδύσεται τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ ἐνδύσεται στολὴν ἄλλην  
καὶ ἐξοίσει τὴν κατακάρπωσιν ἔξω τῆς παρεµβολῆς εἰς τόπον καθαρόν.   
4 kai ekdysetai t	n stol	n autou kai endysetai stol	n all	n  

And he shall take off his apparel, and shall put on apparel other.  

kai exoisei t	n katakarp�sin ex� t	s parembol	s eis topon katharon.   

And he shall bring forth the incinerated remains outside the camp unto place a clean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIVR  ODKD  DILR  XRAE  DAKZ  @L  EA-CWEZ  GAFND-LR  Y@DE 5 

:MINLYD  IALG  DILR  XIHWDE  DLRD  DILR  JXRE  XWAA  XWAA   

�‹¹ ·̃” ‘·†¾Jµ† ́†‹¶�´” š·”¹ƒE †¶A̧�¹œ ‚¾� ŸA-…µ™EU µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �·‚́†¸‡ † 

:�‹¹÷́�¸Vµ† ‹·ƒ̧�¶‰ ́†‹¶�´” š‹¹Ş̌™¹†¸‡ †´�¾”́† ́†‹¶�´” ¢µš́”̧‡ š¶™¾AµA š¶™¾AµA  
12.  (6:5 in Heb.) w’ha’esh `al-hamiz’beach tuqad-bo lo’ thik’beh ubi`er `aleyah hakohen `etsim 
baboqer baboqer w’`arak `aleyah ha`olah w’hiq’tir `aleyah chel’bey hash’lamim. 
 

Lev6:12 The fire on the altar shall be kept burning on it.  It shall not go out,  

but the priest shall burn wood on it morning by morning; and he shall lay out the burnt offering on it,  

and shall make it as incense the fat portions of the peace offerings on it.  
 

‹5› καὶ πῦρ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον καυθήσεται ἀπ’ αὐτοῦ καὶ οὐ σβεσθήσεται,  
καὶ καύσει ὁ ἱερεὺς ἐπ’ αὐτὸ ξύλα τὸ πρωὶ καὶ στοιβάσει ἐπ’ αὐτοῦ τὴν ὁλοκαύτωσιν  
καὶ ἐπιθήσει ἐπ’ αὐτὸ τὸ στέαρ τοῦ σωτηρίου·   
5 kai pyr epi to thysiast	rion kauth	setai apí autou  

 And the fire upon the altar shall be kept burning upon it, 

kai ou sbesth	setai, kai kausei ho hiereus  

it shall not be extinguished.  And the priest shall burn  

epí auto xyla to pr�i kai stoibasei epí autou t	n holokaut�sin  

upon it wood every morning; and he shall pile upon it the whole burnt-offering.  

kai epith	sei epí auto to stear tou s�t	riou;   

And he shall place upon it the fat of the deliverance offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAKZ  @L  GAFND-LR  CWEZ  CINZ  Y@ 6 

“ :†¶ƒ̧�¹œ ‚¾� µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” …µ™EU …‹¹÷́U �·‚ ‡ 

13.  (6:6 in Heb.) ‘esh tamid tuqad `al-hamiz’beach lo’ thik’beh. 
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Lev6:13 Fire shall be kept burning continually on the altar; it shall not quenched.  
 

‹6› καὶ πῦρ διὰ παντὸς καυθήσεται ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, οὐ σβεσθήσεται.   
6 kai pyr dia pantos kauth	setai epi to thysiast	rion, ou sbesth	setai.   

And fire shall always burn upon the altar; it shall not be extinguished.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@-IPA  DZ@  AXWD  DGPND  ZXEZ  Z@FE 7 

:GAFND  IPT-L@  DEDI  IPTL 

‘¾š¼†µ‚-‹·’̧A D´œ¾‚ ƒ·ş̌™µ† †´‰¸’¹Lµ† œµšŸU œ‚¾ˆ¸‡ ˆ 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ‹·’̧P-�¶‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� 
14.  (6:7 in Heb.) w’zo’th torath hamin’chah haq’reb ‘othah b’ney-’Aharon  
liph’ney Yahúwah ‘el-p’ney hamiz’beach. 
 

Lev6:14 Now this is the law of the grain offering: the sons of Aharon shall present it  

before JWJY in front of the altar.  
 

‹7› Οὗτος ὁ νόµος τῆς θυσίας, ἣν προσάξουσιν αὐτὴν οἱ υἱοὶ Ααρων  
ἔναντι κυρίου ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου·   
7 Houtos ho nomos t	s thysias, h	n prosaxousin aut	n hoi huioi Aar�n  

This is the law of the sacrifice offering which shall bring it the sons of Aaron       

enanti kyriou apenanti tou thysiast	riou;  

before YHWH, before the altar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPALD-LK  Z@E  DPNYNE  DGPND  ZLQN  EVNWA  EPNN  MIXDE 8 

:DEDIL  DZXKF@  GGIP  GIX  GAFND  XIHWDE  DGPND-LR  XY@   

†´’¾ƒ̧Kµ†-�´J œ·‚̧‡ D´’̧÷µV¹÷E †´‰¸’¹Lµ† œ¶�¾N¹÷ Ÿ˜̧÷º™̧A EM¶L¹÷ �‹¹š·†¸‡ ‰ 

:†´‡†‹µ� D´œ́š́J̧ˆµ‚ µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š µ‰·A̧ˆ¹Lµ† š‹¹Ş̌™¹†¸‡ †´‰¸’¹Lµ†-�µ” š¶�¼‚  
15.  (6:8 in Heb.) w’herim mimenu b’qum’tso misoleth hamin’chah umisham’nah w’eth kal-hal’bonah 
‘asher `al-hamin’chah w’hiq’tir hamiz’beach reyach nichoach ‘az’karathah laYahúwah. 
 

Lev6:15 Then he shall lift up from it a handful of the fine flour of the grain offering,  

with its oil and all the incense that is on the grain offering,  

and he shall make it as incense on the altar, a soothing aroma, as its memorial offering to JWJY.  
 

‹8› καὶ ἀφελεῖ ἀπ’ αὐτοῦ τῇ δρακὶ ἀπὸ τῆς σεµιδάλεως τῆς θυσίας σὺν τῷ ἐλαίῳ αὐτῆς  
καὶ σὺν τῷ λιβάνῳ αὐτῆς τὰ ὄντα ἐπὶ τῆς θυσίας καὶ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κάρπωµα·   
ὀσµὴ εὐωδίας, τὸ µνηµόσυνον αὐτῆς τῷ κυρίῳ.   
8 kai aphelei apí autou tÿ draki apo t	s semidale�s t	s thysias syn tŸ elaiŸ aut	s  

And he shall remove from it a handful of fine flour of the sacrifice offering with its olive oil,  

kai syn tŸ libanŸ aut	s ta onta epi t	s thysias kai anoisei epi to thysiast	rion  

and with all its frankincense being upon the sacrifice.  And he shall offer up upon the altar 

karp�ma;  osm	 eu�dias, to mn	mosynon aut	s tŸ kyriŸ.   

a yield offering scent of pleasant aroma, a memorial of it to YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LK@Z  ZEVN  EIPAE  OXD@  ELK@I  DPNN  ZXZEPDE 9 

:DELK@I  CREN-LD@  XVGA  YCW  MEWNA 
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�·�´‚·U œŸQµ÷ ‡‹́’́ƒE ‘¾š¼†µ‚ E�¸�‚¾‹ †´M¶L¹÷ œ¶š¶œŸMµ†¸‡ Š 

:́†E�¸�‚¾‹ …·”Ÿ÷-�¶†¾‚ šµ ¼̃‰µA �¾…´™ �Ÿ™́÷¸A 
16.  (6:9 in Heb.) w’hanothereth mimenah yo’k’lu ‘Aharon ubanayu matsoth te’akel  
b’maqom qadosh bachatsar ‘ohel-mo`ed yo’k’luah. 
 

Lev6:16 what is left of it Aharon and his sons shall eat.  It shall be eaten as unleavened cakes  

in a holy place; they shall eat it in the court of the tent of appointment.  
 

‹9› τὸ δὲ καταλειφθὲν ἀπ’ αὐτῆς ἔδεται Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ·  ἄζυµα βρωθήσεται ἐν τόπῳ 
ἁγίῳ, ἐν αὐλῇ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἔδονται αὐτήν.   
9 to de kataleiphthen apí aut	s edetai Aar�n kai hoi huioi autou;   

 And the remainder of it Aaron shall eat and his sons. 

azyma br�th	setai en topŸ hagiŸ,  

unleavened It shall be eaten in place a holy;  

en aulÿ t	s sk	n	s tou martyriou edontai aut	n.   

in the courtyard of the tent of the testimony they shall eat it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYCW  YCW  IY@N  DZ@  IZZP  MWLG  UNG  DT@Z  @L 10 

:MY@KE  Z@HGK  @ED 

�‹¹�́…´™ �¶…¾™ ‹́V¹‚·÷ D´œ¾‚ ‹¹Uµœ́’ �´™̧�¶‰ —·÷́‰ †¶–́‚·œ ‚¾� ‹ 

:�´�́‚́�¸‡ œ‚́Hµ‰µJ ‚‡¹† 
17.  (6:10 in Heb.) lo’ the’apheh chamets chel’qam nathati ‘othah me’ishay  
qodesh qadashim hiw’ kachata’th w’ka’asham. 
 

Lev6:17 It shall not be baked with leaven. I have given it as their share from My fire offerings;  

it is a holy of holies, like the sin offering and like the guilt offering.  
 

‹10› οὐ πεφθήσεται ἐζυµωµένη·  µερίδα αὐτὴν ἔδωκα αὐτοῖς ἀπὸ τῶν καρπωµάτων κυρίου·   
ἅγια ἁγίων ὥσπερ τὸ τῆς ἁµαρτίας καὶ ὥσπερ τὸ τῆς πληµµελείας.   
10 ou pephth	setai ezym�men	;  merida aut	n ed�ka autois 

 It shall not be baked being leavened.  it as a portion I have given to them 

apo t�n karp�mat�n kyriou;  hagia hagi�n h�sper to t	s hamartias 

of the yield offerings of YHWH.  a holy of holies It is, as the one for the sin offering, 

kai h�sper to t	s pl	mmeleias.   

and as the one for the trespass offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LK  DEDI  IY@N  MKIZXCL  MLER-WG  DPLK@I  OXD@  IPAA  XKF-LK 11 

:YCWI  MDA  RBI-XY@   

�¾J †´E†´‹ ‹·V¹‚·÷ �¶�‹·œ¾š¾…¸� �́�Ÿ”-™́‰ †´M¶�¼�‚¾‹ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧ƒ¹A š́�́ˆ-�´J ‚‹ 

– :�́C¸™¹‹ �¶†´A ”µB¹‹-š¶�¼‚  
18.  (6:11 in Heb.) kal-zakar bib’ney ‘Aharon yo’kalenah chaq-`olam l’dorotheykem  
me’ishey Yahúwah kol ‘asher-yiga` bahem yiq’dash. 
 

Lev6:18 Every male among the sons of Aharon may eat it; it is an eternal ordinance throughout  

your generations, from the fire offerings to JWJY.   Whoever touches them shall become consecrated. 
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‹11› πᾶν ἀρσενικὸν τῶν ἱερέων ἔδονται αὐτήν·  νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑµῶν  
ἀπὸ τῶν καρπωµάτων κυρίου.  πᾶς, ὃς ἐὰν ἅψηται αὐτῶν, ἁγιασθήσεται.   
11 pan arsenikon t�n hiere�n edontai aut	n;  nomimon ai�nion eis tas geneas hym�n  

Every male of the priests shall eat it – law an eternal unto your generations  

apo t�n karp�mat�n kyriou.  pas, hos ean haps	tai aut�n, hagiasth	setai.   

of the yield offerings of YHWH.  All who ever should touch them shall be sanctified.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 12 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ƒ‹ 

19.  (6:12 in Heb.) way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev6:19 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹12› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

12 Kai elal	sen kyrios pros M�us	n leg�n  

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZ@  GYND  MEIA  DEDIL  EAIXWI-XY@  EIPAE  OXD@  OAXW  DF 13 

:AXRA  DZIVGNE  XWAA  DZIVGN  CINZ  DGPN  ZLQ  DT@D  ZXIYR   

Ÿœ¾‚ ‰µ�́L¹† �Ÿ‹̧A †´‡†‹µ� Eƒ‹¹ş̌™µ‹-š¶�¼‚ ‡‹́’́ƒE ‘¾š¼†µ‚ ‘µA̧š́™ †¶ˆ „‹ 

:ƒ¶š́”´A D´œ‹¹ ¼̃‰µ÷E š¶™¾AµA D´œ‹¹ ¼̃‰µ÷ …‹¹÷́U †´‰¸’¹÷ œ¶�¾“ †´–·‚́† œ¹š‹¹ā¼”  
20.  (6:13 in Heb.) zeh qar’ban ‘Aharon ubanayu ‘asher-yaq’ribu laYahúwah b’yom himashach  
‘otho `asirith ha’ephah soleth min’chah tamid machatsithah baboqer umachatsithah ba`areb. 
 

Lev6:20 This is the offering which Aharon and his sons which they shall bring near to JWJY  

on the day when he is anointed; the tenth of an ephah of fine flour as a continual grain offering,  

half of it in the morning and half of it in the evening.  
 

‹13› Τοῦτο τὸ δῶρον Ααρων καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ὃ προσοίσουσιν κυρίῳ ἐν τῇ ἡµέρᾳ,  
ᾗ ἂν χρίσῃς αὐτόν·  τὸ δέκατον τοῦ οιφι σεµιδάλεως εἰς θυσίαν διὰ παντός,  
τὸ ἥµισυ αὐτῆς τὸ πρωὶ καὶ τὸ ἥµισυ αὐτῆς τὸ δειλινόν.   
13 Touto to d�ron Aar�n kai t�n hui�n autou, ho prosoisousin kyriŸ en tÿ h	mera�,  

This is the gift offering of Aaron and his sons which they shall bring to YHWH in the day  

hÿ an chrisÿs auton; to dekaton tou oiphi semidale�s  

which ever you shall anoint him – the tenth of the ephah of fine flour  

eis thysian dia pantos, to h	misy aut	s to pr�i kai to h	misy aut	s to deilinon.   

for a sacrifice offering always, half of it in the morning, and half of it at dusk. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZGPN  IPITZ  DP@IAZ  ZKAXN  DYRZ  ONYA  ZAGN-LR 14 

:DEDIL  GGIP-GIX  AIXWZ  MIZT 

 œµ‰¸’¹÷ ‹·’‹¹–ºU †´M¶‚‹¹ƒ̧U œ¶�¶A̧šº÷ †¶ā́”·U ‘¶÷¶VµA œµƒ¼‰µ÷-�µ” …‹ 

:†´‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’-µ‰‹·š ƒ‹¹ş̌™µU �‹¹U¹P 
21.  (6:14 in Heb.) `al-machabath bashemen te`aseh mur’beketh t’bi’enah tuphiney min’chath pitim 
taq’rib reyach-nichoach laYahúwah. 
 

Lev6:21 It shall be prepared with oil on a griddle.  When it is well stirred, you shall bring it.  
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You shall present the grain offering in baked pieces as a soothing aroma to JWJY.  
 

‹14› ἐπὶ τηγάνου ἐν ἐλαίῳ ποιηθήσεται, πεφυραµένην οἴσει αὐτήν,  
ἑλικτά, θυσίαν ἐκ κλασµάτων, θυσίαν ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ.   
14 epi t	ganou en elaiŸ poi	th	setai,  

 upon a frying pan with olive oil You shall prepare it.   

pephyramen	n oisei aut	n, helikta, thysian ek klasmat�n, 

being mixed up He shall bring it, kneaded, as a sacrifice of pieces; 

thysian osm	n eu�dias kyriŸ.   

he shall bring a sacrifice for a scent of pleasant aroma to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  DYRI  EIPAN  EIZGZ  GIYND  ODKDE 15 

:XHWZ  LILK  DEDIL  MLER-WG 

D´œ¾‚ †¶ā¼”µ‹ ‡‹́’́A¹÷ ‡‹́U̧‰µU µ‰‹¹�́Lµ† ‘·†¾Jµ†¸‡ ‡Š 

:š́Ş̌™́U �‹¹�´J †´‡†‹µ� �´�Ÿ”-™́‰ 
22.  (6:15 in Heb.) w’hakohen hamashiyach tach’tayu mibanayu ya`aseh ‘othah  
chaq-`olam laYahúwah kalil taq’tar. 
 

Lev6:22 The anointed priest who shall be in his place among his sons shall offer it.  

By an eternal ordinance it shall be entirely burn it as incense to JWJY.  
 

‹15› ὁ ἱερεὺς ὁ χριστὸς ἀντ’ αὐτοῦ ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ποιήσει αὐτήν·   
νόµος αἰώνιος, ἅπαν ἐπιτελεσθήσεται.   
15 ho hiereus ho christos antí autou ek t�n hui�n autou poi	sei aut	n;   

And the priest anointed in place of him from his sons shall prepare it.  

nomos ai�nios, hapan epitelesth	setai.   

It is law an eternal – all shall be completed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LK@Z  @L  DIDZ  LILK  ODK  ZGPN-LKE 16 

– :�·�´‚·œ ‚¾� †¶‹̧†¹U �‹¹�´J ‘·†¾J œµ‰¸’¹÷-�´�̧‡ ˆŠ 

23.  (6:16 in Heb.) w’kal-min’chath kohen kalil tih’yeh lo’ the’akel. 
 

Lev6:23 So every grain offering of the priest shall be thoroughly burned.  It shall not be eaten. 
 

‹16› καὶ πᾶσα θυσία ἱερέως ὁλόκαυτος ἔσται καὶ οὐ βρωθήσεται.   
16 kai pasa thysia hiere�s holokautos estai kai ou br�th	setai.   

And every sacrifice offering of a priest shall be wholly burnt, and it shall not be eaten.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 17 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ˆ‹ 

24.  (6:17 in Heb.) way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev6:24 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹17› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

17 Kai elal	sen kyrios pros M�us	n leg�n  

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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MEWNA  Z@HGD  ZXEZ  Z@F  XN@L  EIPA-L@E  OXD@-L@  XAC 18 

:@ED  MIYCW  YCW  DEDI  IPTL  Z@HGD  HGYZ  DLRD  HGYZ  XY@   

�Ÿ™̧÷¹A œ‚́Hµ‰µ† œµšŸU œ‚¾ˆ š¾÷‚·� ‡‹́’́A-�¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ š·AµC ‰‹ 

:‚‡¹† �‹¹�́…´™ �¶…¾™ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� œ‚́Hµ‰µ† Š·‰´V¹U †´�¾”´† Š·‰´V¹U š¶�¼‚  
25.  (6:18 in Heb.) daber ‘el-’Aharon w’el-banayu le’mor zo’th torath hachata’th bim’qom  
‘asher tishachet ha`olah tishachet hachata’th liph’ney Yahúwah qodesh qadashim hiw’. 
 

Lev6:25 Speak to Aharon and to his sons, saying, This is the law of the sin offering: in the place  

where the burnt offering is slain the sin offering shall be slain before JWJY; it is a holy of holies.  
 

‹18› Λάλησον Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων Οὗτος ὁ νόµος τῆς ἁµαρτίας·  ἐν τόπῳ, οὗ 
σφάζουσιν τὸ ὁλοκαύτωµα, σφάξουσιν τὰ περὶ τῆς ἁµαρτίας ἔναντι κυρίου·  ἅγια ἁγίων ἐστίν.   
18 Lal	son Aar�n kai tois huiois autou leg�n Houtos ho nomos t	s hamartias;   

Speak to Aaron and to his sons, saying, This is the law of the sin offering.  

en topŸ, hou sphazousin to holokaut�ma,  

 In the place where they slay the whole burnt-offerings, 

sphaxousin ta peri t	s hamartias enanti kyriou;  hagia hagi�n estin.   

they shall slay also the one for the sin offering before YHWH – a holy of holies it is. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CREN  LD@  XVGA  LK@Z  YCW  MEWNA  DPLK@I  DZ@  @HGND  ODKD 19 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ šµ ¼̃‰µA �·�́‚·U �¾…´™ �Ÿ™́÷̧A †´M¶�¼�‚¾‹ D´œ¾‚ ‚·Hµ‰¸÷µ† ‘·†¾Jµ† Š‹ 

26.  (6:19 in Heb.) hakohen ham’chate’ ‘othah yo’kalenah b’maqom qadosh te’akel  
bachatsar ‘ohel mo`ed. 
 

Lev6:26 The priest who offers it for sin shall eat it.  It shall be eaten in a holy place,  

in the court of the tent of appointment.  
 

‹19› ὁ ἱερεὺς ὁ ἀναφέρων αὐτὴν ἔδεται αὐτήν·  ἐν τόπῳ ἁγίῳ βρωθήσεται,  
ἐν αὐλῇ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
19 ho hiereus ho anapher�n aut	n edetai aut	n;  en topŸ hagiŸ br�th	setai,  

The priest offering it, he shall eat it in place a holy; he shall eat it  

en aulÿ t	s sk	n	s tou martyriou.   

in the courtyard of the tent of the testimony. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CBAD-LR  DNCN  DFI  XY@E  YCWI  DXYAA  RBI-XY@  LK 20 

:YCW  MEWNA  QAKZ  DILR  DFI  XY@   

…¶„¶Aµ†-�µ” D´÷́C¹÷ †¶F¹‹ š¶�¼‚µ‡ �́C¸™¹‹ D´š́ā̧ƒ¹A ”µB¹‹-š¶�¼‚ �¾J � 

:�¾…´™ �Ÿ™́÷̧A “·Aµ�̧U ́†‹¶�´” †¶F¹‹ š¶�¼‚  
27.  (6:20 in Heb.) kol ‘asher-yiga` bib’sarah yiq’dash wa’asher yizeh midamah `al-habeged  
‘asher yizeh `aleyah t’kabes b’maqom qadosh. 
 

Lev6:27 Anyone who touches its flesh shall become consecrated; and when any of its blood splashes  

on a garment, in a holy place you shall wash on which it was splashed.  
 

‹20› πᾶς ὁ ἁπτόµενος τῶν κρεῶν αὐτῆς ἁγιασθήσεται·  καὶ ᾧ ἐὰν ἐπιρραντισθῇ ἀπὸ τοῦ αἵµατος 
αὐτῆς ἐπὶ τὸ ἱµάτιον, ὃ ἐὰν ῥαντισθῇ ἐπ’ αὐτὸ πλυθήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ.   
20 pas ho haptomenos t�n kre�n aut	s hagiasth	setai;   
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 Every one touching of its meats shall be sanctified.   

kai hŸ ean epirrantisthÿ apo tou haimatos aut	s epi to himation, 

 And to whom ever should be sprinkled upon of its blood, upon the cloak – 

ho ean hrantisthÿ epí auto plyth	setai en topŸ hagiŸ.   

the one who should be sprinkled upon by it shall be washed in place a holy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAYI  EA-LYAZ  XY@  YXG-ILKE 21 

:MINA  SHYE  WXNE  DLYA  ZYGP  ILKA-M@E 

š·ƒ́V¹‹ ŸA-�µVºƒ̧U š¶�¼‚ ā¶š¶‰-‹¹�¸�E ‚� 

:�¹‹́LµA •µHº�̧‡ ™µš¾÷E †´�´VºA œ¶�¾‰¸’ ‹¹�¸�¹A-�¹‚̧‡ 
28.  (6:21 in Heb.) uk’li-cheres ‘asher t’bushal-bo yishaber  
w’im-bik’li n’chosheth bushalah umoraq w’shutaph bamayim. 
 

Lev6:28 Also the earthenware vessel in which it was boiled shall be broken;  

and if it was boiled in a bronze vessel, then it shall be scoured and rinsed in water.  
 

‹21› καὶ σκεῦος ὀστράκινον, οὗ ἐὰν ἑψηθῇ ἐν αὐτῷ, συντριβήσεται·   
ἐὰν δὲ ἐν σκεύει χαλκῷ ἑψηθῇ, ἐκτρίψει αὐτὸ καὶ ἐκκλύσει ὕδατι.   
21 kai skeuos ostrakinon, hou ean heps	thÿ en autŸ,   

And item an earthenware of what ever should have been boiled in it, it shall be broken.  

syntrib	setai; ean de en skeuei chalkŸ heps	thÿ, ektripsei auto kai ekklysei hydati.   

And if in an item of brass it should have been boiled, he shall scour it, and wash it out in water.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  MIYCW  YCW  DZ@  LK@I  MIPDKA  XKF-LK 22 

:‚‡¹† �‹¹�́…´™ �¶…¾™ D´œ¾‚ �µ�‚¾‹ �‹¹’¼†¾JµA š́�´ˆ-�´J ƒ� 

29.  (6:22 in Heb.) kal-zakar bakohanim yo’kal ‘othah qodesh qadashim hiw’. 
 

Lev6:29 Every male among the priests may eat of it; it is a holy of holies.  
 

‹22› πᾶς ἄρσην ἐν τοῖς ἱερεῦσιν φάγεται αὐτά·  ἅγια ἁγίων ἐστὶν κυρίου.   
22 pas ars	n en tois hiereusin phagetai auta;  hagia hagi�n estin kyriou.   

Every male among the priests shall eat it; a holy of holies it is to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CREN  LD@-L@  DNCN  @AEI  XY@  Z@HG-LKE 23 

:SXYZ  Y@A  LK@Z  @L  YCWA  XTKL 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ D´÷´C¹÷ ‚́ƒE‹ š¶�¼‚ œ‚́Hµ‰-�´�̧‡ „� 

– :•·š́W¹U �·‚́A �·�´‚·œ ‚¾� �¶…¾RµA š·Pµ�¸� 
30.  (6:23 in Heb.) w’kal-chata’th ‘asher yuba’ midamah ‘el-‘ohel mo`ed  
l’kaper baqodesh lo’ the’akel ba’esh tisareph. 
 

Lev6:30 But any of sin offering of which any of the blood is brought into the tent of appointment  

to make atonement in the holy place shall be not eaten; it shall be burned with fire.  
 

‹23› καὶ πάντα τὰ περὶ τῆς ἁµαρτίας, ὧν ἐὰν εἰσενεχθῇ ἀπὸ τοῦ αἵµατος αὐτῶν εἰς τὴν σκηνὴν 
τοῦ µαρτυρίου ἐξιλάσασθαι ἐν τῷ ἁγίῳ, οὐ βρωθήσεται·  ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται.    

23 kai panta ta peri t	s hamartias,  

 And all the meats concerning the sin offering, 
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h�n ean eisenechthÿ apo tou haimatos aut�n eis t	n sk	n	n tou martyriou 

what ever might be carried in of their blood into the tent of the testimony 

exilasasthai en tŸ hagiŸ, ou br�th	setai;  en pyri katakauth	setai.  

to atone in the holy place, shall not be eaten; in fire it shall be incinerated. 
 


